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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AIR TRANSPORT SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU 
AND THE DOMINICAN REPUBLIC

The Dominican Republic and the Republic of Peru (hereinafter identified individually as 
“Dominican Republic” and “Peru” and collectively as “the Parties”),

Desiring to promote an international air system based on competition among airlines in the 
marketplace with minimum governmental interference and regulation,

Desiring to facilitate increased international air transport opportunities,
Recognizing that efficient and competitive international air services enhance trade, benefit 

consumers and promote economic growth,
Desiring to facilitate the ability of airlines to offer passengers and cargo shippers a variety of 

service options and wishing to encourage individual airlines to develop and implement 
competitive pricing,

Desiring to ensure the highest level of safety and security in international air transport and 
reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft that jeopardize 
the safety of persons or property, that may adversely affect the operation of air transport and that 
undermine public confidence in the safety of civil aviation, and

Being States parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at 
Chicago on 7 December 1944,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated:
1. “Aeronautical authorities” refers, for the Dominican Republic, to the Civil Aviation 

Board; and, for the Republic of Peru, to the Ministry of Transport and Communications through 
the Directorate-General of Civil Aeronautics, or, as the case may be, to any person or entity 
authorized to perform the functions currrently carried out by those authorities;

2. “Agreement” means this Agreement, its annex and any amendment;
3. “Air transport” refers to the activity performed by a common carrier through an aircraft 

of passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combination, for remuneration or 
contract;

4. “Capacity” means the service or quantity of services provided under this Agreement, 
usually measured by the number of flights (frequencies) or seats or tons of cargo offered in a 
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market (city pair, or country-to-country) or on a route during a specific period, whether daily, 
weekly, seasonally or annually;

5. “Convention” means the Convention on International Civil Aviation, opened for 
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any annex adopted under article 90 of that 
Convention, and any amendment to the annexes or Convention under articles 90 and 94, insofar as 
such annexes or amendments have become effective for both Parties;

6. “Designated airline” means an airline which has been designated and authorized in 
accordance with article 3 (Designation and authorization) of this Agreement;

7. “At full cost” refers to the cost of providing the service, including a reasonable amount 
for administrative overhead expenses;

8. “ICAO” refers to the International Civil Aviation Organization established pursuant to 
the Convention;

9. “Fares” refers to the prices to be charged for the carriage of passengers, baggage and 
cargo, as well as the conditions under which these prices are applied, but excludes revenue and 
conditions for the carriage of mail;

10. “Territory”, (a) with respect to the Dominican Republic, the terms “sovereignty” and 
“territory”, in relation to a State, shall have the meanings set forth in articles 1 and 2 of the 
Chicago Convention. Sovereignty: “The contracting States recognize that every State has complete 
and exclusive sovereignty over the airspace above its territory”. Territory: “For the purposes of 
this Convention, the territory of a State shall be deemed to be the land areas and territorial waters 
adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or mandate of such State, in 
accordance with its national laws; and (b), for the Republic of Peru, refers to the continental 
territory, islands, maritime spaces and the airspace that covers them and in which Peru exercises 
sovereignty or sovereign rights and jurisdiction in accordance with its national laws and 
international law.

11. “User charge” means a charge imposed on airlines by, or permitted to be imposed by, the 
competent authorities for the provision of airport, air navigation or aviation safety facilities or 
services, including related services and facilities;

12. “Air service”, “international air service”, “airline” and “stop for non-traffic purposes” 
shall have the meanings assigned to them in article 96 of the Convention.

Article 2. Granting of rights

1. Each Party shall grant to the other Party the rights specified in this Agreement for the 
performance of international air transport services on the routes specified in annex I. Such services 
and routes shall hereinafter be referred to as “agreed services” and “specified routes”.

2. Under the provisions of this Agreement, the airlines designated by each Party may 
exercise the following rights:

(a) The right fly without landing across the territory of the other Party;
(b) The right to make stops in the territory of the other Party for non-traffic purposes;
(c) The right to pick up and unload in the territory of a Party, at the points specified in 

the annex to this Agreement, passengers, baggage, cargo and mail bound for or from 
points in the territory of the other Party;
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(d) The right to pick up and unload in the territory of a third State, at the points specified 
in the annex to this Agreement, passengers, baggage, cargo and mail bound for or 
originating at points within the territory of the other Party, as indicated in the annex 
to this Agreement;

(e) The rights otherwise specified in this Agreement.
3. The airlines of each Party, in addition to those designated under article 3 (Designation 

and authorization) of this Agreement, may also exercise the rights specified in paragraphs 2 (a) 
and 2 (b) of this article.

4. Nothing in this Agreement may be interpreted as conferring on a Party’s designated 
airline or airlines rights to cabotage within the territory of the other Party.

5. If owing to an armed conflict, natural disaster, riot or riotous activity, the designated 
airline(s) of one Party is/are unable to operate a service on its normal route, the other Party shall 
make its best efforts to facilitate the continued operation of such service through the appropriate 
realignment of such routes.

Article 3. Designation and authorization

1. Each Party shall have the right to designate one or more airlines of its own country to 
operate the agreed air services on the routes specified in the annex, with the frequencies and 
capacity set forth therein, and to withdraw or change such designations, and to notify the other 
Party in writing through the diplomatic channel.

2. Upon receipt of such designation and requests from the designated airlines, in the form 
and manner prescribed for operating authorizations and technical permits, the aeronautical 
authorities of each Party shall, with the least procedural delay, grant the airlines the appropriate 
operating authorizations and permits, provided the following conditions are met:

(a) The designated airline has its office or principal place of business in the territory of 
the designating Party;

(b) The Party designating the airline has and maintains regular effective control of the 
airline under the laws and regulations of the Party designating the airline;

(c) The airline is capable of complying with the conditions prescribed under the laws, 
regulations and rules normally applied to the operation of international air transport 
by the Party receiving the designation; and

(d) The Party designating the airline is in compliance with and enforcing the provisions 
set forth in article 8 (Operational security) and article 9 (Aviation security).

3. Upon receipt of the operating authorization provided under paragraph 2 of this article, the 
designated airline(s) shall commence operations of the agreed services within the time limit 
established in the laws of the Party receiving the designation, provided that the designated 
airline(s) fulfil the applicable provisions of this Agreement.

Article 4. Denial, revocation and limits of the authorization

1. Each Party shall have the right to deny the authorizations set forth in article 3 
(Designation and authorization) of this Agreement with respect to an airline designated by the 
other Party, and to revoke the operating authorization or to suspend the exercise of the rights set 



I-57828

37

forth in article 2 (Granting of rights) of this Agreement by the designated airline(s) of the other 
Party, or to impose such conditions as it deems necessary for the exercise of such rights:

(a) Should the designated airline(s) fail to comply with the conditions prescribed by the 
laws and regulations normally applied to the operation of international air services 
by the designating Party;

(b) Should the designated airline not have its principal place of business in the territory 
of the designating Party;

(c) Should the Party designating the airline fail to abide by the effective regulatory 
control of the airline, according to the aeronautical law of the Party designating the 
airline;

(d) Should the Party designating the airline fail to comply with the provisions set forth in 
article 8 (Operational security) and article 9 (Aviation security).

2. Such right shall be exercised only after consultation with the other Party in accordance 
with article 20 (Consultations), unless the immediate revocation, suspension or imposition of the 
conditions provided for in paragraph 1 of this article is indispensable to prevent further non-
compliance with laws and regulations, or unless safety or security requires action under the 
provisions of article 8 (Operational security) or article 9 (Aviation security).

Article 5. Application of laws

1. The laws and regulations of a Party applicable to the entry into and departure from its 
territory of aircraft engaged in international air services, or the operation and navigation of such 
aircraft, while in its territory, shall be applicable to the aircraft of the designated airline of the 
other Party.

2. The laws and regulations of one Party applicable to the entry into, stay in and departure 
from its territory of passengers, crew and cargo including mail, such as those relating to 
immigration, customs, currency, health and quarantine, shall apply to passengers, crew, cargo and 
mail carried by the aircraft of the designated airlines of the other Party while they are within the 
said territory.

3. Neither Party shall give preference to its own or any other airline over a designated 
airline of the other Party engaged in similar international air transport in the application of its laws 
and regulations set forth in this article.

Article 6. Ground assistance

1. Subject to the applicable safety provisions, including the Standards and Recommended 
Practices (SARPs) contained in annexes 6 and 17 to the Convention, and in accordance with local 
regulations, each Party shall authorize the airlines of the other Party, at the discretion of each 
airline, to:

(a) Perform its own ground-handling services;
(b) Join with others to form an entity; and/or
(c) Select from among competing service providers.

2. Where the laws, regulations or contractual provisions of either Party limit or preclude the 
provision of its ground-handling services in the territory of the other Party, each designated airline 
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shall be treated on a non-discriminatory basis with respect to the ground-handling services offered 
by a duly authorized supplier or suppliers.

3. The exercise of the rights provided for in paragraph 1 of this article shall be subject to 
physical or operational limitations resulting from operational security or aviation security 
considerations at the airport.

Article 7. Direct transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either Party and not 
leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not be subject to any screening, 
except for reasons of aviation security, drug control, prevention of illegal entry or in special 
circumstances. In accordance with the national laws of each Party, baggage and cargo in direct 
transit shall be exempt from customs duties. 

Article 8. Operational security

1. Each Party may undertake consultations at any time with respect to the safety standards 
applied by the other Party in areas related to aeronautical facilities, flight crew, aircraft and aircraft 
operation. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

2. If, after such consultations, a Party observes that the other Party is not maintaining and/or 
effectively managing the safety standards established by ICAO pursuant to the Convention, it shall 
be informed of such observations and the steps deemed necessary under those standards. The other 
Party shall then take appropriate remedial action within an agreed period of time.

3. Notwithstanding the obligations set forth in article 33 of the Convention, the Parties agree 
that any aircraft operated by, or under contract for hire, on behalf of the airline or airlines of one 
Party on services to or from the territory of the other Party, may, while in the territory of the other 
Party, be subject to inspection by authorized representatives of the other Party, on board and 
around the aircraft, in order that the validity of such aircraft and crew documents and the condition 
of the aircraft and its equipment (in this article called a “ramp inspection”) may be verified with 
the minimum possible delay.

4. If any one or more ramp inspections lead to:
(a) Serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not meet the 

minimum standards established at that time pursuant to the Convention; or
(b) Serious concerns demonstrating a lack of effective maintenance and administration 

of the operational safety standards established in the annexes to the Convention;
The Party conducting the ramp inspection, for the purposes of article 33 of the Convention, 

shall be free to conclude that the requirements under which the certificate or licences in relation to 
the aircraft or its crew were issued or validated, or that the requirements under which the aircraft is 
operated, are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the Convention. 

5. If access to conduct a ramp inspection of an aircraft operated by the airline or airlines of a 
Party under paragraph 3 of this article is denied by a representative of that airline or airlines, the 
other Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph 4 of this 
article have arisen and to reach the conclusions set forth in that paragraph.
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6. Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of an airline 
or airlines of the other Party if the first Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a 
denial of access for ramp inspection, a consultation pursuant to paragraph 1 of this article or 
otherwise, that immediate action is of paramount importance to the safe operation of an airline.

7. Any action by a Party under paragraphs 2 or 6 of this article shall cease to apply once the 
reason for its application disappears.

Article 9. Aviation security

1. Each Party may undertake consultations at any time with respect to the aviation security 
standards approved by the other Party. Such consultations shall take place within 30 days of that 
request.

2. Consistent with their rights and obligations under international law, the Parties reaffirm 
that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of unlawful 
interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the generality of their 
rights and obligations under international law, the Parties shall, in particular, act in conformity 
with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board 
Aircraft, done at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful 
Seizure of Aircraft, done at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression 
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 23 September 1971, 
and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving 
International Civil Aviation, done at Montreal on 24 February 1988; and the Convention on the 
Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, done at Montreal on 1 March 1991; as 
well as with any other convention or protocol relating to civil aviation security which both Parties 
adhere to.

3. Each Party shall provide, upon request, all feasible assistance to the other Party to prevent 
the unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of the aircraft, its 
passengers, crew, airports and air navigation facilities and other threat to the security of civil 
aviation.

4. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation security 
provisions established by ICAO and designated as annexes to the Convention, insofar as such 
security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft on 
their registry, aircraft operators whose principal place of business or permanent residence is in in 
their territory and operators of airports in their territory act in conformity with such aviation 
security provisions.

5. Each Party agrees that its aircraft operators may be required to comply with the aviation 
security provisions required by the other Party for entry, departure and stay in the territory of that 
other Party and to take appropriate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew and 
their personal effects, as well as cargo and supplies on board aircraft, prior to and during boarding. 
Each Party shall welcome any request from the other Party to adopt special security measures to 
address a specific threat.

6. When an incident or threat of an incident occurs of unlawful seizure of civil aircraft or 
other unlawful acts against the safety of aircraft, passengers, crews, airports or navigation 
facilities, the Parties shall assist one another by facilitating communications and other appropriate 
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measures designed to terminate the incident or threat rapidly and safely as soon as practicable 
under the circumstances.

7. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed from 
the aviation security provisions of this article, it may request immediate consultations with the 
other Party. Failure to reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of such request 
shall be grounds for denying, revoking, suspending, limiting or imposing conditions on the 
operating authorizations and technical permits of an airline or airlines of that Party. In case of 
emergency, a Party may take interim measures before the period of 15 days has elapsed.

Article 10. Recognition of certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or validated 
by one Party shall, during the period of their validity, be recognized by the other Party for the 
purpose of operating the air services stipulated in this Agreement, provided that the requirements 
according to which such certificates or licenses were issued or authorized are equal to or exceed 
the minimum operational security standards established by the Convention.

2. If the privileges or conditions of the licences referred to in the preceding paragraph, 
issued by the aeronautical authorities of a Party to a person or to a designated airline or aircraft 
used in the operation of the agreed services, allow for a difference with respect to the minimum 
standards established under the Convention, and which difference has been filed with ICAO, the 
other Party may request consultations between the aeronautical authorities with a view to 
clarifying such discrepancy.

3. Each Party may refuse to recognize the validity, in the case of flights over its own 
territory, of certificates of competency and licences granted to or validated for its nationals by the 
other Party.

Article 11. User charges

User charges that may be imposed by the relevant authorities or entities of each Party on the 
designated airlines of the other Party for the use of airports, their installations and other facilities, 
air navigation services, communication and other services, shall be established in accordance with 
the laws and regulations of each Party. In any case, no higher charges shall be imposed on the 
airlines of the other Party than those imposed on its own airlines operating similar international 
services.

Article 12. Currency exchange and remittance of revenue

Each Party shall permit the designated airline(s) of the other Party to convert and transfer 
abroad, according to the choice of the State of the designated airlines, all local revenue from the 
sale of air transport services in excess of local expenses, with prompt conversion and remittance 
permitted without restriction or distinction, at the exchange rate applicable on the date of the 
request for conversion and remittance, in accordance with each Party’s national laws. 
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Article 13. Commercial opportunities

1. The designated airline(s) of each Party shall be permitted to maintain appropriate 
representatives in the territory of the other Party. Such representatives may be commercial, 
operational, technical and other specialized representatives, who may be transferred or locally 
recruited as required to provide international air services in compliance with the laws and 
regulations of the other Party relating to their entry, residence and employment.

2. The relevant authorities of each Party shall take all necessary measures to ensure that the 
representatives of the designated airline(s) of the other Party may conduct their activities in an 
orderly manner.

3. In particular, each Party shall grant to the designated airline(s) of the other Party the right 
to engage in the sale and marketing of the air transport service in its territory (directly and at the 
discretion of the designated airline(s) through its agents) including the right to establish offices, 
whether or not connected to the Internet. Each designated airline shall have the right to sell and 
any person may purchase such service in the currency of that territory or in freely convertible 
currencies of any other country.

Article 14. Free competition

Each Party, through its specialized agencies, may adopt appropriate measures in accordance 
with its national laws, in order to avoid anti-competitive practices in the exercise of the rights 
provided for in this Agreement. 

Article 15. Commercial cooperation agreements

In operating or maintaining the agreed services on the specified routes, any designated airline 
of either Party may enter into commercial cooperation agreements, such as blocked space, code-
sharing or aircraft leasing agreements, with:

(a) An airline or airlines of the same Party;
(b) An airline or airlines of the other Party; and
(c) An airline or airlines of a third State.

Provided that:
(i) All airlines in the agreements have the respective authorization, the 

corresponding traffic rights and meet the requirements that normally apply to 
such agreements; and

(ii) In connection with the sale of any ticket, the airline informs the passenger at the 
point of sale which airline will operate each sector of the service and with which 
airline(s) the passenger is entering into the contractual relationship.

Article 16. Customs duties

1. Each Party shall exempt the designated airline of the other Party, in the broadest sense 
under its laws, rules and regulations, from customs duties and other import taxes in respect of the 
aircraft on fuel, ground equipment, lubricants, consumable technical supplies, spare parts 
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including engines, regular aircraft equipment, aircraft compartments and other items such as 
printed air waybills, any printed material bearing the insignia of the company and common 
advertising material distributed free of charge by that designated airline which remains on board, 
intended for use or used solely in connection with the operation or repair of the aircraft of the 
designated airline of the other Party operating the agreed services.

2. The exemptions granted by this article shall apply to items indicated in paragraph 1 of 
this article:

(a) That are introduced into the territory of one of the Parties by or on behalf of the 
designated airline of the other Party, provided that such items are required to be kept 
under customs control within the zones indicated at international airports or 
designateed areas pending their use, both on aircraft and in the technical services on 
the ground.

(b) That are kept on the aircraft and used by the designated airline of a Party after arrival 
or departure from the territory of the other Party.

3. Materials and supplies kept on board an aircraft of the designated airline(s) of either Party 
may be unloaded in the territory of the other Party until re-exported, but only with the approval of 
the customs authorities of that country.

Article 17. Capacity

1. Each Party shall afford the designated airlines of the other Party an equal opportunity to 
provide the agreed air services on the specified routes.

2. Each Party shall allow the airline(s) designated by the other Party to determine the 
frequency and capacity of the international air transport services it offers, based on commercial 
considerations in the marketplace. Consequently, neither Party shall unilaterally limit the volume 
of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the 
designated airlines of the other Party, except when required for customs, technical, operation or 
environmental reasons under uniform conditions consistent with article 15 of the Convention.

Article 18. Fares

1. Each Party shall allow fares for air services to be freely established by each designated 
airline.

2. The fares charged by the airlines shall not require a request for authorization or approval 
by either Party.

3. The aeronautical authorities of each Party may require notification or registration with 
them of fares charged by the airlines of the other Party to or from its territory. Such notification or 
registration may be required to be provided not more than 15 days prior to the proposed effective 
date.

Article 19. Non-scheduled flights (charter)

Each Party, subject to reciprocity and in accordance with its regulations, shall favourably 
consider requests for charter flights made by a duly authorized airline of the other Party.
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The provisions relating to law enforcement, ground assistance, operational security, aviation 
security, recognition of certificates and licences, customs duties and user charges under this 
Agreement shall also apply to non-scheduled (charter) flights operated by the airlines of one Party 
to and from the territory of the other Party.

Article 20. Consultations

Each Party may, whenever it deems appropriate, request consultations through the diplomatic 
channel on the implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement, or on 
compliance with the provisions of this Agreement. Such consultations, except in the case of 
interpretation, may be held between aeronautical authorities and shall be initiated within 60 days 
from the date of receipt by the other Party of a written request, unless otherwise mutually agreed 
by the Parties or otherwise provided for in this Agreement. 

Article 21. Amendment

1. Any amendment to the Agreement, resulting from an agreement between the Parties, 
shall enter into force in the manner provided for in article 25.

2. Any amendment to the annex to this Agreement may be made by direct agreement 
between the aeronautical authorities of the Parties. Such modifications shall be effective by means 
of an exchange of notes through the diplomatic channel, in which the Parties mutually confirm that 
their corresponding domestic procedures for this purpose have been fulfilled.

Article 22. Settlement of disputes

1. If a dispute arises between the Parties with respect to the interpretation or application of 
this Agreement, except disputes that may arise in connection with article 8 (Operational security) 
and article 9 (Aviation security), the aeronautical authorities shall, in the first instance, seek to 
resolve it through consultations and negotiations.

2. If the Parties do not reach an agreement through negotiations, the dispute shall be settled 
through the diplomatic channel.

Article 23. Term and termination of the Agreement

1. Pursuant to paragraph 2 of this article, the Agreement shall be valid for an unlimited 
period of time.

2. Either of the Parties may at any time notify the other Party of its decision to terminate 
this Agreement, which shall be communicated simultaneously to ICAO. In such case, the 
Agreement shall be terminated 12 months after the date of receipt of the notice by the other Party, 
unless by mutual agreement the notice of termination is withdrawn before the expiration of this 
period. In the absence of an acknowledgement of receipt by the other Party, the notification shall 
be deemed to have been admitted 14 days after the date of receipt by ICAO.
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Article 24. Registration with ICAO

This Agreement and any subsequent amendment shall be registered upon its entry into force 
with ICAO. 

Article 25. Entry into force

This Agreement shall enter into force 30 days after the Parties have notified each other, 
through the diplomatic channel, that the respective procedures under the laws of each Party have 
been completed.

Article 26. Applicability of multilateral agreements

1. In the implementation of this Agreement, the Parties shall act in accordance with the 
provisions of the Convention.

2. If a multilateral agreement relating to air transport enters into force with respect to both 
Parties, any inconsistency between their obligations under this Agreement and that other 
agreement shall be resolved through consultations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

SIGNED at Lima, on 18 March 2019.

For the Republic of Peru:
[SIGNED]

For the Dominican Republic:
[SIGNED]
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ANNEX I
ROUTE SCHEDULE

Routes for the Dominican Republic
Origin Via Destination Points 

beyond
Previous points 

and points in the 
Dominican 
Republic

Intermediate 
points

Points in Peru Points 
beyond Peru

Routes for the Republic of Peru
Origin Via Destination Points 

beyond
Previous points 

and/or points in 
Peru

Intermediate 
points

Points in the 
Dominican Republic

Points 
beyond the 
Dominican 
Republic

I. In accordance with article 17 of this Agreement, the capacity, frequency and type of 
aircraft used in the operation of the agreed services shall be freely determined by the 
designated airlines.

II. The designated airlines of one Party may operate with third and fourth freedom 
rights to and from any points in the territory of the territory of the other Party.

III. The points to be operated with fifth and/or sixth freedom rights by the designated 
airlines of the Parties shall be previously agreed by a memorandum of understanding 
between the aeronautical authorities.

Notes:
The airlines designated by both Parties may: 
1. Omit stopovers on their respective routes, on any or all flights, provided that the services 

operate through a point of the Party designating the airline.
2. Serve an intermediate point or points or beyond the territories of the Parties on the routes, 

in any combination and in any order.
3. Transfer traffic from any of its aircraft to any other of its other aircraft at any point on the 

routes.

FRANCISCO TENYA HASEGAWA

Ambassador
Director General of Treaties
Ministry of Foreign Affairs
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE

La République dominicaine et la République du Pérou (ci-après dénommées individuellement 
la « Partie » et conjointement les « Parties »),

Désireuses de promouvoir un système de transport aérien international fondé sur la 
concurrence entre des entreprises de transport aérien sur un marché soumis à un minimum 
d’interventions et de réglementations étatiques,

Désireuses de faciliter la multiplication des possibilités de transport aérien international,
Reconnaissant que l’efficacité et la compétitivité des services aériens internationaux 

encouragent le commerce, profitent aux consommateurs et stimulent la croissance économique,
Désireuses de permettre aux entreprises de transport aérien d’offrir aux passagers et aux 

expéditeurs de marchandises un éventail de services, et animées de la volonté d’encourager chaque 
entreprise de transport aérien à établir et à appliquer des tarifs concurrentiels,

Désireuses d’assurer le plus haut niveau de sécurité et de sûreté dans le transport aérien 
international, et réaffirmant leur vive préoccupation quant aux actes ou aux menaces à l’encontre 
de la sécurité des aéronefs, lesquels mettent en danger la sécurité des personnes ou des biens, 
peuvent nuire au bon fonctionnement des transports aériens et minent la confiance du public dans 
la sécurité de l’aviation civile,

Étant parties à la Convention relative à l’aviation civile internationale, ouverte à la signature à 
Chicago le 7 décembre 1944,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord, sauf indication contraire :
1. le terme « autorités aéronautiques » désigne, pour la République dominicaine, le Conseil 

de l’aviation civile et, pour la République du Pérou, le Ministère des transports et des 
communications, par l’intermédiaire de la Direction générale de l’aéronautique civile, ou, le cas 
échéant, toute autre personne ou entité autorisée à exercer les fonctions actuellement exercées par 
ces autorités ;

2. le terme « Accord » désigne le présent Accord, son annexe et toutes les modifications qui 
pourraient y être apportées ;

3. le terme « transport aérien » désigne l’activité des transporteurs agréés qui exploitent des 
aéronefs chargés de passagers, de bagages, de marchandises ou de courrier, séparément ou 
conjointement, contre rémunération ou dans le cadre d’un contrat de location ;

4. le terme « capacité » désigne le service ou les services fournis au titre du présent Accord, 
dont la quantité est généralement mesurée en nombre de vols (fréquence), de sièges ou de tonnes 
de marchandises proposés sur un marché (entre deux villes ou entre deux pays) ou sur un itinéraire 
au cours d’une période déterminée, qu’elle soit quotidienne, hebdomadaire, saisonnière ou 
annuelle ;
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5. le terme « Convention » désigne la Convention relative à l’aviation civile internationale, 
ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, et comprend toute annexe adoptée 
conformément à son article 90 ainsi que toute modification des annexes ou de la Convention, 
conformément aux articles 90 et 94, dans la mesure où ces annexes et modifications ont pris effet 
pour les deux Parties ;

6. le terme « entreprise de transport aérien désignée » désigne une entreprise de transport 
aérien désignée et autorisée conformément à l’article 3 (Désignation et autorisation) du présent 
Accord ;

7. le terme « coût total » désigne le coût de prestation du service, qui comprend une charge 
raisonnable pour les frais généraux d’administration ;

8. le terme « OACI » désigne l’Organisation de l’aviation civile internationale, créée en 
application de la Convention ;

9. le terme « tarif » désigne les prix facturés pour le transport de passagers, de bagages et de 
marchandises ainsi que les conditions dans lesquelles ils sont appliqués, mais ne comprend pas les 
recettes et les conditions relatives aux envois postaux ;

10. le terme « territoire »: a) dans le cas de la République dominicaine, a, tout comme le 
terme « souveraineté », lorsqu’il est question d’un État, le sens que lui donnent l’article premier et 
l’article 2 de la Convention de Chicago. Souveraineté : « Les États contractants reconnaissent que 
chaque État a la souveraineté complète et exclusive sur l’espace aérien au-dessus de son 
territoire. » Territoire : « Aux fins de la présente Convention, il faut entendre par territoire d’un 
État les régions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes qui se trouvent sous la souveraineté, 
la suzeraineté, la protection ou le mandat dudit État » ; b) dans le cas de la République du Pérou, 
désigne le territoire continental, les îles, les espaces maritimes et l’espace aérien qui les recouvre 
et sur lesquels le Pérou exerce sa souveraineté ou ses droits souverains et sa juridiction, 
conformément à sa législation interne et au droit international.

11. le terme « redevance pour service rendu » désigne une redevance que les autorités 
compétentes imposent ou permettent d’imposer aux entreprises de transport aérien pour la mise à 
disposition d’infrastructures ou de services aéroportuaires, de navigation aérienne ou de sûreté de 
l’aviation, y compris les services et infrastructures connexes ;

12. les termes « service aérien », « service aérien international », « entreprise de transport 
aérien » et « escale non commerciale » ont le sens que leur donne l’article 96 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie accorde à l’autre Partie les droits convenus dans le présent Accord pour la 
prestation de services de transport aérien international sur les itinéraires indiqués à l’annexe I. Ces 
services et itinéraires sont ci-après dénommés « services convenus » et « itinéraires indiqués ».

2. Sous réserve des dispositions du présent Accord, les entreprises de transport aérien 
désignées par chaque Partie peuvent exercer les droits suivants :

a) le droit de survoler le territoire de l’autre Partie sans y atterrir ;
b) le droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de l’autre Partie ;
c) le droit d’embarquer et de débarquer sur le territoire d’une Partie, aux points définis 

dans l’annexe du présent Accord, des passagers, des bagages, des marchandises et du 
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courrier à destination ou en provenance de points situés sur le territoire de l’autre 
Partie ;

d) le droit d’embarquer et de débarquer sur le territoire de pays tiers, aux points définis 
dans l’annexe du présent Accord, des passagers, des bagages, des marchandises et du 
courrier à destination ou en provenance de points situés sur le territoire de l’autre 
Partie, tels que définis dans l’annexe du présent Accord ;

e) les autres droits convenus dans le présent Accord.
3. Les entreprises de transport aérien de chaque Partie, en plus de celles désignées 

conformément à l’article 3 (Désignation et autorisation) du présent Accord, peuvent exercer les 
droits visés aux alinéas a) et b) du paragraphe 2 du présent article.

4. Aucune disposition du présent Accord ne saurait être interprétée comme conférant à 
l’entreprise ou aux entreprises de transport aérien désignées par une Partie le droit de pratiquer un 
trafic de cabotage à l’intérieur du territoire de l’autre Partie.

5. Si, en raison d’un conflit armé, d’une catastrophe naturelle, d’un trouble ou d’une révolte, 
l’entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées par une Partie ne sont pas en mesure 
d’exploiter un service sur son itinéraire habituel, l’autre Partie fait tout son possible pour faciliter 
la poursuite de l’exploitation dudit service en adaptant l’itinéraire en question.

Article 3. Désignation et autorisation

1. Chaque Partie a le droit de désigner une ou plusieurs entreprises de transport aérien de 
son pays pour l’exploitation des services aériens convenus sur les itinéraires indiqués dans 
l’annexe, selon la fréquence et la capacité qui y sont prévues, et de retirer ou de modifier ces 
désignations, ce dont elle informe l’autre Partie par écrit et par la voie diplomatique.

2. Dès réception d’une telle désignation ainsi que des demandes d’autorisation 
d’exploitation et d’agréments techniques que les entreprises de transport aérien désignées déposent 
selon la forme et les modalités prescrites, les autorités aéronautiques de chaque Partie accordent 
auxdites entreprises les autorisations d’exploitation et les agréments voulus dans un délai de 
traitement minimal, à condition que :

a) le bureau ou l’établissement principal de l’entreprise de transport aérien se trouve sur 
le territoire de la Partie qui l’a désignée ;

b) la Partie qui désigne l’entreprise de transport aérien en possède et en maintienne le 
contrôle réglementaire effectif conformément à ses lois et règlements ;

c) l’entreprise de transport aérien soit en mesure de remplir les conditions prescrites 
dans les lois, règles et règlements normalement appliqués à l’exploitation de services 
de transport aérien international par la Partie informée de sa désignation ;

d) la Partie qui désigne l’entreprise de transport aérien respecte et fasse appliquer les 
dispositions des articles 8 (Sécurité des opérations) et 9 (Sûreté de l’aviation).

3. Dès réception de l’autorisation d’exploitation visée au paragraphe 2 du présent article, 
l’entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées peuvent commencer à exploiter les 
services convenus dans le délai fixé par la législation de la Partie informée de la désignation, à 
condition de respecter les dispositions applicables du présent Accord.
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Article 4. Refus, révocation et limitation de l’autorisation

1. Chaque Partie a le droit de refuser d’accorder les autorisations prévues à l’article 3 
(Désignation et autorisation) du présent Accord à une ou plusieurs entreprises de transport aérien 
désignées par l’autre Partie ainsi que d’en révoquer l’autorisation d’exploitation, d’en suspendre 
l’exercice des droits prévus à l’article 2 (Octroi de droits) du présent Accord ou d’imposer les 
conditions qu’elle juge nécessaires à l’exercice de ces droits si :

a) l’entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées ne satisfont pas aux 
conditions prescrites dans les lois et règlements normalement appliqués à 
l’exploitation de services aériens internationaux par la Partie responsable de la 
désignation ;

b) le bureau ou l’établissement principal de l’entreprise de transport aérien désignée ne 
se trouve pas sur le territoire de la Partie qui l’a désignée ;

c) la Partie qui a désigné l’entreprise de transport aérien n’en assure pas le contrôle 
réglementaire effectif conformément aux dispositions de sa législation aéronautique ;

d) la Partie qui a désigné l’entreprise de transport aérien ne respecte pas les dispositions 
des articles 8 (Sécurité des opérations) et 9 (Sûreté de l’aviation).

2. Ce droit n’est exercé qu’après consultation de l’autre Partie conformément à l’article 20 
(Consultations), à moins qu’il ne soit indispensable de procéder sans délai à la révocation, à la 
suspension ou à l’imposition de conditions prévues au paragraphe 1 du présent article pour éviter 
de nouvelles infractions aux lois et règlements, ou qu’il ne soit nécessaire de prendre des mesures 
de sûreté ou de sécurité conformément aux dispositions des articles 8 (Sécurité des opérations) et 9 
(Sûreté de l’aviation).

Article 5. Application des lois

1. Les lois et règlements d’une Partie qui régissent, sur son territoire, l’entrée et la sortie des 
aéronefs affectés à des services aériens internationaux ou l’exploitation et la navigation de ces 
aéronefs à l’intérieur de ses frontières s’appliquent aux aéronefs des entreprises de transport aérien 
désignées par l’autre Partie.

2. Les lois et règlements d’une Partie qui régissent, sur son territoire, l’entrée, le séjour et la 
sortie de passagers, d’équipages et de marchandises, y compris de courrier, notamment les 
dispositions relatives à l’immigration, aux douanes, aux devises ainsi qu’à la santé et à la 
quarantaine, s’appliquent aux passagers, aux équipages, aux marchandises et au courrier 
transportés par les aéronefs des entreprises de transport aérien désignées de l’autre Partie lorsqu’ils 
se trouvent sur ledit territoire.

3. Aucune des Parties n’accorde à sa propre entreprise de transport aérien, ni à aucune autre, 
une préférence par rapport à une entreprise de transport aérien de l’autre Partie qui assure des 
services de transport aérien international similaires lors de l’application des lois et règlements 
visés au présent article.

Article 6. Assistance au sol

1. Sous réserve des dispositions applicables en matière de sécurité, y compris les normes et 
pratiques recommandées figurant aux annexes 6 et 17 de la Convention, et conformément à la 
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réglementation locale, chaque Partie autorise les entreprises de transport aérien de l’autre Partie, à 
la discrétion de chacune, à :

a) assurer leurs propres services d’escale ;
b) s’associer avec d’autres pour former une entité ;
c) choisir parmi des prestataires de services en concurrence.

2. Lorsque les dispositions législatives, réglementaires ou contractuelles de l’une des Parties 
limitent ou excluent la possibilité qu’une entreprise de transport aérien désignée assure ses propres 
services d’escale, chaque entreprise de transport aérien désignée est traitée sans discrimination 
pour ce qui est des services d’escale fournis par le ou les prestataires à ce dûment autorisés.

3. L’exercice des droits visés au paragraphe 1 du présent article est soumis aux contraintes 
matérielles ou opérationnelles découlant de considérations relatives à la sécurité des opérations ou 
à la sûreté de l’aviation dans les aéroports.

Article 7. Transit direct

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire de l’une ou 
l’autre des Parties qui ne quittent pas la zone de l’aéroport réservée à cet effet ne font l’objet 
d’aucun contrôle, excepté pour des raisons liées à la sûreté de l’aviation, à la lutte antidrogue, à la 
prévention des entrées clandestines, ou dans des circonstances particulières. Conformément à la 
législation nationale de chaque Partie, les bagages et les marchandises en transit direct sont 
exemptés de droits de douane. 

Article 8. Sécurité des opérations

1. Chaque Partie peut demander à tout moment la tenue de consultations au sujet des 
normes de sécurité appliquées par l’autre Partie en lien avec les installations aéronautiques, les 
équipages ainsi que les aéronefs et leur exploitation. Ces consultations ont lieu dans un délai de 
trente jours à compter de leur demande.

2. Si, à l’issue desdites consultations, une Partie constate que l’autre Partie n’applique pas et 
n’assure pas effectivement le suivi des normes de sécurité établies par l’OACI en application de la 
Convention, l’autre Partie est informée de ces constats ainsi que des mesures jugées nécessaires au 
respect desdites normes. Cette autre Partie prend alors les mesures correctrices qui s’imposent 
dans un délai convenu.

3. Nonobstant les obligations visées à l’article 33 de la Convention, les Parties conviennent 
que tout aéronef exploité par une entreprise de transport aérien d’une Partie, ou en son nom dans le 
cadre d’un contrat de location, pour des services à destination ou en provenance du territoire de 
l’autre Partie peut, lorsqu’il se trouve dans les limites de ce territoire, faire l’objet d’une inspection 
à bord et alentour par des représentants habilités de l’autre Partie, effectuée dans le plus court délai 
possible, afin de vérifier la validité de ses documents et de ceux de son équipage ainsi que l’état de 
l’aéronef et de son équipement (dénommée « inspection sur l’aire de trafic » dans le présent 
article).

4. Si une ou plusieurs inspections sur l’aire de trafic donnent des raisons sérieuses de penser 
:
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a) qu’un aéronef ou que l’exploitation d’un aéronef n’est pas conforme aux normes 
minimales établies à cette date en application de la Convention ;

b) qu’il existe des motifs sérieux de craindre des déficiences dans l’application et le 
respect effectifs des normes de sécurité des opérations établies dans les annexes à la 
Convention,

la Partie qui procède à l’inspection sur l’aire de trafic est libre de conclure, aux fins de 
l’article 33 de la Convention, que les conditions appliquées à la délivrance ou à la validation des 
certificats ou des licences dudit aéronef ou de son équipage ou les conditions d’exploitation dudit 
aéronef ne sont pas au moins équivalentes aux normes minimales établies par la Convention. 

5. Si le représentant de l’entreprise ou des entreprises de transport aérien de l’une des 
Parties refuse l’accès à un aéronef exploité par ladite ou lesdites entreprises aux fins d’une 
inspection sur l’aire de trafic telle que prévue au paragraphe 3 du présent article, l’autre Partie peut 
en déduire que de graves problèmes analogues à ceux visés au paragraphe 4 du présent article se 
posent et en tirer les conclusions énoncées dans ledit paragraphe.

6. Chaque Partie se réserve le droit de suspendre ou de modifier l’autorisation d’exploitation 
délivrée à l’entreprise ou aux entreprises de transport aérien de l’autre Partie si elle conclut, à 
l’issue d’une inspection sur l’aire de trafic, d’un refus d’accès aux fins d’une telle inspection ou 
d’une consultation menée en vertu du paragraphe 1 du présent article, qu’il est primordial d’agir 
immédiatement dans l’intérêt de la sécurité de l’exploitation aérienne.

7. Les mesures prises par une Partie au titre des paragraphes 2 ou 6 du présent article sont 
levées dès que les raisons de leur application cessent d’exister.

Article 9. Sûreté de l’aviation

1. Chaque Partie peut demander à tout moment la tenue de consultations au sujet des 
normes de sûreté de l’aviation approuvées par l’autre Partie. Ces consultations ont lieu dans un 
délai de trente jours à compter de leur demande.

2. Conformément à leurs droits et obligations découlant du droit international, les Parties 
réaffirment que leur obligation réciproque de protéger la sûreté de l’aviation civile contre les actes 
d’intervention illicite fait partie intégrante du présent Accord. Sans restreindre la portée générale 
de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties agissent, en particulier, de 
manière conforme aux dispositions de la Convention relative aux infractions et à certains autres 
actes survenant à bord des aéronefs, signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour 
la répression de la capture illicite d’aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 1970, de la 
Convention pour la répression d’actes illicites dirigés contre la sécurité de l’aviation civile, signée 
à Montréal le 23 septembre 1971, du Protocole pour la répression des actes illicites de violence 
dans les aéroports servant à l’aviation civile internationale, signé à Montréal le 24 février 1988, de 
la Convention sur le marquage des explosifs plastiques et en feuilles aux fins de détection, signée 
à Montréal le 1er mars 1991, ainsi que des autres conventions ou protocoles relatifs à la sûreté de 
l’aviation civile auxquels elles sont toutes les deux parties.

3. Les Parties s’accordent mutuellement, sur demande, toute l’assistance possible pour 
prévenir la capture illicite d’aéronefs civils et les autres actes illicites dirigés contre la sécurité 
desdits aéronefs, de leurs passagers et de leur équipage, des aéroports et des installations de 
navigation aérienne, ainsi que toute autre menace pour la sûreté de l’aviation civile.
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4. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties se conforment aux dispositions 
relatives à la sûreté de l’aviation établies par l’OACI et désignées comme annexes à la 
Convention, dans la mesure où ces dispositions leur sont applicables ; elles exigent des exploitants 
d’aéronefs immatriculés sur leur territoire, des exploitants d’aéronefs dont l’établissement 
principal ou la résidence permanente est situé sur leur territoire et des exploitants d’aéroports 
situés sur leur territoire qu’ils se conforment auxdites dispositions relatives à la sûreté de 
l’aviation.

5. Chaque Partie convient que les exploitants d’aéronefs qu’elle désigne peuvent être tenus 
de respecter les dispositions relatives à la sûreté de l’aviation imposées par l’autre Partie pour 
entrer sur son territoire, le quitter et y séjourner, ainsi que de prendre les mesures adéquates pour 
protéger les aéronefs et pour assurer l’inspection des passagers, des membres de l’équipage et de 
leurs effets personnels ainsi que des marchandises transportées en soute et des provisions de bord, 
avant et pendant l’embarquement. Chaque Partie accueille favorablement toute demande formulée 
par l’autre Partie d’adopter des mesures de sûreté spéciales pour réagir à une menace particulière.

6. En cas d’actes ou de menaces de capture illicite d’aéronefs civils ou d’autres actes 
illicites dirigés contre la sécurité des aéronefs, de leurs passagers et de leur équipage, des aéroports 
ou des installations de navigation aérienne, les Parties se prêtent mutuellement assistance en 
facilitant les communications ainsi que la mise en place d’autres mesures appropriées visant à 
mettre fin à ces actes ou menaces, de manière sûre et aussi rapidement que les circonstances le 
permettent.

7. Lorsqu’une Partie a des raisons valables de croire que l’autre Partie a dérogé aux 
dispositions du présent article en matière de sûreté de l’aviation, elle peut demander la tenue de 
consultations immédiates à l’autre Partie. L’impossibilité de parvenir à un accord satisfaisant dans 
les quinze jours suivant la date de cette demande constitue un motif légitime pour refuser, 
révoquer, suspendre, limiter ou assortir de conditions l’autorisation d’exploitation ou les 
agréments techniques accordés à une ou plusieurs entreprises de transport aérien de cette autre 
Partie. En cas d’urgence, une Partie peut prendre des mesures provisoires avant l’expiration du 
délai de quinze jours.

Article 10. Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabilité, les brevets de capacité et les licences délivrés ou validés 
par une Partie sont, pendant leur période de validité, reconnus comme valables par l’autre Partie 
aux fins de l’exploitation des services aériens prévus dans le présent Accord, sous réserve que les 
conditions appliquées à la délivrance ou à la validation de ces certificats ou licences soient au 
moins équivalentes aux normes minimales de sécurité des opérations établies en application de la 
Convention.

2. Si les droits ou conditions des licences ou certificats visés au paragraphe précédent, 
délivrés par les autorités aéronautiques d’une Partie à une personne, à une entreprise de transport 
aérien désignée ou à un aéronef utilisé pour exploiter les services convenus permettent une 
divergence par rapport aux normes minimales établies par la Convention, et si cette divergence a 
été notifiée à l’OACI, l’autre Partie peut demander la tenue de consultations entre les autorités 
aéronautiques en vue de clarifier l’écart constaté.

3. Chaque Partie peut refuser de reconnaître, en cas de survol de son territoire, les brevets 
de capacité et les licences délivrés à ses propres ressortissants ou validés au même titre par l’autre 
Partie.
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Article 11. Redevances pour service rendu

Les redevances pour service rendu que les autorités ou entités compétentes de chaque Partie 
peuvent imposer aux entreprises de transport aérien désignées par l’autre Partie pour l’utilisation 
des aéroports, de leurs installations et autres équipements ainsi que des services de navigation 
aérienne, de communication et d’autre nature sont établies conformément aux lois et règlements de 
chaque Partie. Quoi qu’il en soit, aucune Partie n’impose aux entreprises de transport aérien de 
l’autre Partie des redevances pour service rendu plus élevées que celles imposées à ses propres 
entreprises qui exploitent des services internationaux similaires.

Article 12. Change et transfert des recettes

Chaque Partie permet à l’entreprise ou aux entreprises de transport aérien désignées de l’autre 
Partie de convertir et de transférer à l’étranger, à la discrétion de l’État de ces entreprises, toutes 
les recettes locales qu’elles tirent de la vente de services aériens en excédent des sommes 
déboursées sur place, dont la conversion et le transfert rapides sont autorisés sans restriction ni 
discrimination, au taux de change applicable à la date de la demande de conversion et de transfert, 
et conformément à la législation interne de chaque Partie. 

Article 13. Activités commerciales

1. L’entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie sont 
autorisées à avoir des représentants appropriés sur le territoire de l’autre Partie. Ces représentants, 
qui peuvent être des représentants commerciaux, opérationnels, techniques ou autrement 
spécialisés, peuvent être transférés ou recrutés localement en fonction de ce que nécessite 
l’exploitation des services aériens internationaux, dans le respect des lois et règlements de l’autre 
Partie applicables à leur entrée, à leur résidence et à leur emploi.

2. Les autorités compétentes de chaque Partie prennent toutes les mesures nécessaires pour 
que les représentants de l’entreprise ou des entreprises de transport aérien désignées de l’autre 
Partie puissent mener leurs activités en bon ordre.

3. En particulier, chaque Partie accorde à l’entreprise ou aux entreprises de transport 
désignées de l’autre Partie le droit de vendre et de commercialiser des services de transport aérien 
sur son territoire (directement et à la discrétion de ladite ou desdites entreprises par l’intermédiaire 
de leurs agents), ce qui comprend le droit d’établir des bureaux, qu’ils soient connectés ou non à 
Internet. Chaque entreprise de transport aérien désignée a le droit de vendre les services en 
question, que toute personne est libre d’acheter dans la devise du territoire concerné ou dans les 
monnaies librement convertibles d’autres pays.

Article 14. Libre concurrence

Chaque Partie, par l’intermédiaire de ses institutions spécialisées, peut adopter des mesures 
appropriées conformes à sa législation interne afin d’éviter les pratiques anticoncurrentielles dans 
le cadre de l’exercice des droits prévus par le présent Accord. 
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Article 15. Accords de coopération commerciale

Dans le cadre de l’exploitation et du maintien des services convenus sur les itinéraires 
indiqués, les entreprises de transport aérien désignées par chacune des Parties sont libres de 
conclure des accords de coopération commerciale, tels que des accords de réservation de capacité, 
de partage de codes ou de location d’aéronef, avec :

a) une ou plusieurs entreprises de transport aérien de la même Partie ;
b) une ou plusieurs entreprises de transport aérien de l’autre Partie ;
c) une ou plusieurs entreprises de transport aérien d’un État tiers,

à condition :
i) que toutes les entreprises de transport aérien signataires des accords disposent de 

l’autorisation et des droits de trafic correspondants et satisfassent aux exigences 
normalement applicables à de tels accords ;

ii) qu’à la vente des billets, l’entreprise de transport aérien informe les acheteurs au 
point de vente du nom de l’entreprise de transport aérien qui exploitera les 
différents secteurs du service et leur indique la ou les entreprises de transport 
aérien avec lesquelles ils établissent une relation contractuelle.

Article 16. Droits de douane

1. Chaque Partie, dans toute la mesure où le permettent ses lois, règles et règlements, 
exempte l’entreprise de transport aérien désignée par l’autre Partie des droits de douane et des 
autres taxes à l’importation qui seraient perçus sur l’aéronef concernant ses réserves en carburant, 
le matériel au sol, les lubrifiants, les fournitures techniques consommables, les pièces détachées, y 
compris les moteurs, l’équipement habituel de l’aéronef, le contenu de ses compartiments ainsi 
d’autres articles, tels que les lettres de transport aérien, les documents imprimés portant l’insigne 
de l’entreprise et les supports publicitaires habituels qu’elle distribue gratuitement, à condition 
qu’ils restent à bord et qu’ils soient destinés à être utilisés ou soient utilisés uniquement aux fins 
de l’exploitation ou de la réparation de l’aéronef de l’entreprise de transport aérien désignée par 
l’autre Partie qui assure les services convenus.

2. Les exemptions accordées en vertu du présent article s’appliquent aux articles visés au 
paragraphe 1 du présent article :

a) qui sont introduits sur le territoire de l’une des Parties par l’entreprise de transport 
aérien désignée de l’autre Partie ou en son nom, à condition qu’ils demeurent sous le 
contrôle des autorités douanières dans les zones correspondantes des aéroports 
internationaux ou dans des zones prévues à cet effet avant leur utilisation, tant à bord 
des aéronefs que dans le cadre des services techniques au sol ;

b) qui sont conservés à bord de l’aéronef et que l’entreprise de transport aérien désignée 
d’une Partie utilise après l’arrivée sur le territoire de l’autre Partie ou après le départ 
de celui-ci.

3. Les équipements et les fournitures qui se trouvent à bord d’un aéronef de l’entreprise ou 
des entreprises de transport aérien désignées par une Partie peuvent être déchargés sur le territoire 
de l’autre Partie jusqu’à leur réexportation, à condition que les autorités douanières de ce pays 
aient donné leur approbation.
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Article 17. Capacité

1. Chaque Partie donne aux entreprises de transport aérien désignées par l’autre Partie des 
chances égales de fournir les services aériens convenus sur les itinéraires indiqués.

2. Chaque Partie permet à l’entreprise ou aux entreprises de transport aérien désignées par 
l’autre Partie de déterminer, en fonction des conditions commerciales du marché, la fréquence et la 
capacité des services de transport aérien internationaux qu’elles proposent. Il s’ensuit qu’aucune 
des Parties ne limite unilatéralement le volume du trafic, la fréquence ou la régularité des services 
et le ou les types d’aéronefs exploités par les entreprises de transport aérien désignées de l’autre 
Partie, sauf si des considérations douanières, techniques, opérationnelles ou écologiques l’exigent 
dans des conditions uniformes qui respectent les dispositions de l’article 15 de la Convention.

Article 18. Tarifs

1. Chacune des Parties permet à chaque entreprise de transport aérien désignée de fixer 
librement le prix des services aériens.

2. Il n’est pas nécessaire de demander à l’une ou l’autre des Parties d’autoriser ou 
d’approuver les tarifs pratiqués par les entreprises de transport aérien.

3. Les autorités aéronautiques de chaque Partie peuvent exiger que les entreprises de 
transport aérien de l’autre Partie leur notifient les tarifs pratiqués pour les vols à destination ou en 
provenance du territoire de ladite Partie ou les enregistrent auprès d’elles. Elles peuvent exiger que 
ces tarifs leur soient notifiés ou soient enregistrés auprès d’elles dans les quinze jours précédant la 
date proposée pour leur entrée en vigueur.

Article 19. Vols non réguliers

Chaque Partie, sous réserve de réciprocité et conformément à ses règlements, examine 
favorablement les demandes de vols non réguliers déposées par les entreprises de transport aérien 
dûment habilitées par l’autre Partie.

Les dispositions du présent Accord portant sur l’application de la loi, l’assistance au sol, la 
sécurité des opérations, la sûreté de l’aviation, la reconnaissance des certificats et licences, les 
droits de douane et les redevances pour service rendu s’appliquent également aux vols non 
réguliers effectués par les entreprises de transport aérien d’une Partie à destination et en 
provenance du territoire de l’autre Partie.

Article 20. Consultations

Chaque Partie, lorsqu’elle le juge approprié, peut demander par la voie diplomatique la tenue 
de consultations sur la mise en œuvre, l’interprétation, l’application ou la modification du présent 
Accord ou sur le respect de ses dispositions. S’il n’est pas question d’interprétation, ces 
consultations peuvent avoir lieu entre les autorités aéronautiques et sont engagées dans un délai de 
soixante jours à compter de la date de réception par l’autre Partie d’une demande écrite, sauf 
disposition contraire du présent Accord ou si les Parties en conviennent autrement. 
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Article 21. Modification

1. Toute modification de l’Accord, convenue entre les Parties, entre en vigueur selon les 
modalités prévues à l’article 25.

2. L’annexe du présent Accord peut être modifiée par accord direct entre les autorités 
aéronautiques des Parties. Les modifications ainsi apportées entrent en vigueur au moyen d’un 
échange de notes diplomatiques dans lesquelles les Parties se confirment l’accomplissement de 
leurs procédures internes requises à cet effet.

Article 22. Règlement des différends

1. Si un différend survient entre les Parties au sujet de l’interprétation ou de l’application du 
présent Accord, les Parties s’efforcent en premier lieu de le régler par voie de consultations et de 
négociations, sauf s’il est question des articles 8 (Sécurité des opérations) ou 9 (Sûreté de 
l’aviation).

2. Si les Parties ne parviennent pas à s’accorder par voie de négociations, le différend est 
réglé par la voie diplomatique.

Article 23. Durée et dénonciation de l’Accord

1. Conformément au paragraphe 2 du présent article, l’Accord est valable pour une durée 
indéterminée.

2. Chacune des Parties peut à tout moment informer l’autre Partie de sa décision de 
dénoncer le présent Accord, en communiquant simultanément cette décision à l’OACI. Dans ce 
cas, l’Accord est résilié douze mois après la date de réception de la notification par l’autre Partie, à 
moins que les Parties ne conviennent de retirer cette notification avant l’expiration de ce délai. Si 
l’autre Partie omet d’en accuser réception, la notification de dénonciation est réputée reçue 
quatorze jours après la date de sa réception par l’OACI.

Article 24. Enregistrement auprès de l’OACI

Le présent Accord et toute modification ultérieure de celui-ci sont enregistrés auprès de 
l’OACI au moment de leur entrée en vigueur. 

Article 25. Entrée en vigueur

Le présent Accord entre en vigueur trente jours après que les Parties se sont mutuellement 
informées, par la voie diplomatique, de l’accomplissement de leurs procédures respectives 
nécessaires à cet effet conformément à leur législation.

Article 26. Applicabilité des accords multilatéraux

1. Dans le cadre de l’application du présent Accord, les Parties agissent conformément aux 
dispositions de la Convention.
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2. Si un accord multilatéral relatif au transport aérien prend effet pour les deux Parties, toute 
incompatibilité entre les obligations qui en découlent et celles que le présent Accord leur impose 
est résolue par voie de consultations.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Accord. 

SIGNÉ à Lima, le 18 mars 2019.

Pour la République du Pérou :
[SIGNÉ]

Pour la République dominicaine :
[SIGNÉ]
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Annexe I
Tableau des itinéraires

Itinéraires pour la République dominicaine :
Origine Transit Destination Points au-

delà
Points 

précédents et points 
situés en 
République 
dominicaine

Points 
intermédiaires

Points situés au 
Pérou

Points situés 
au-delà du Pérou

Itinéraires pour la République du Pérou :
Origine Transit Destination Points au-

delà
Points 

précédents et points 
situés au Pérou

Points 
intermédiaires

Points situés en 
République dominicaine

Points situés 
au-delà de la 
République 
dominicaine

I. Conformément à l’article 17 du présent Accord, les entreprises de transport aérien 
désignées déterminent librement la capacité, la fréquence et le type d’aéronefs utilisés pour 
exploiter les services convenus.

II. Les entreprises de transport aérien désignées par une Partie peuvent exercer les droits de 
troisième et de quatrième libertés lorsqu’elles effectuent des vols à destination et en provenance de 
tout point du territoire de l’autre Partie.

III. Les autorités aéronautiques conviennent au préalable, dans un mémorandum d’accord, 
des points entre lesquels les entreprises de transport aérien désignées par chacune des Parties 
pourront exercer les droits de cinquième et de sixième libertés.

Remarques :
Les entreprises de transport aérien désignées par les deux Parties peuvent : 
1. effectuer l’un ou l’ensemble de leurs vols sans faire escale sur leurs itinéraires respectifs, 

à condition d’exploiter les services en passant par un point de la Partie qui les a désignées ;
2. desservir, dans toute combinaison et dans n’importe quel ordre, n’importe quelle 

combinaison de points intermédiaires ou de points situés au-delà du territoire des Parties sur les 
itinéraires indiqués ;

3. transférer le trafic de l’un de ses aéronefs à un autre, à un quelconque point des itinéraires 
indiqués ;

4. desservir des points précédant les points situés sur son territoire, avec ou sans 
changement d’aéronef ou de numéro de vol, et faire publiquement l’annonce et la publicité de ces 
services.
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